
II PIELIKUMS

2. nodaļas II PIELIKUMS

AIZSARGPASĀKUMI ATTIECĪBĀ UZ VIEGLAJIEM AUTOMOBIĻIEM

Ukrainas grafiks

Robežlīmeņi un maksimāli pieļaujamie aizsargnodokļi

Šajā pielikumā noteikti robežlīmeņi aizsargpasākumu piemērošanai ražojumam atbilstīgi šā nolīguma IV sadaļas 2. nodaļas (Tirdzniecības aizsardzības instrumenti) 2. iedaļai, kā arī maksimālais aizsargnodoklis, kuru katru gadu drīkst piemērot.

	Gads
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Robežlīmenis (vienības)
	Aizsargnodokli nepiemēro
	45 000
	45 000
	45 000
	45 000
	45 000
	45 000

	Robežlīmenis procentos
	Aizsargnodokli nepiemēro
	20%
	21%
	22%
	23%
	24%
	25%

	Maksimālais importa nodokļa līmenis plus uzrēķins (%) *
	Aizsargnodokli nepiemēro
	10
	10
	10
	10
	10
	10


	Gads
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15

	Robežlīmenis (vienības)
	45 000
	45 000
	45 000
	45 000
	45 000
	45 000
	45 000
	45 000

	Robežlīmenis procentos
	25%
	25%
	25%
	25%
	25%
	25%
	25%
	25%

	Maksimālais importa nodokļa līmenis plus uzrēķins (%) *
	10
	10
	10
	10
	10
	10
	10
	10


*
Piemērojamo importa nodokļa līmeni sk. saistību grafikā attiecīgajām tarifa līnijām tarifa pozīcijā 8703.

________________

III PIELIKUMS

3. nodaļas III PIELIKUMS

PIELĀGOJAMO TIESĪBU AKTU SARAKSTS UN ĪSTENOŠANAS termiņi

1.
Horizontālie (pamata) tiesību akti

1.1
Ražojumu vispārējais drošums

Termiņi: viena gada laikā no nolīguma stāšanās spēkā
1.2
Akreditācijas un tirgus uzraudzības prasības saistībā ar ražojumu laišanu tirgū
Termiņi: viena gada laikā no nolīguma stāšanās spēkā
1.3
Ražojumu tirdzniecības vienota sistēma
Termiņi: viena gada laikā no nolīguma stāšanās spēkā
1.4
Mērvienības
Termiņi: viena gada laikā no nolīguma stāšanās spēkā
1.5
Atbildība par ražojumiem ar trūkumiem 
Termiņi: viena gada laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.
Vertikālie (nozaru) tiesību akti
2.1
Mašīnas un iekārtas
Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.2
Elektromagnētiskā saderība
Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.3
Vienkāršas spiedtvertnes 
Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.4
Spiediena iekārtas
Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.5
Pārvietojamas spiediena iekārtas
Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.6
Lifti
Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.7
Rotaļlietu drošums 
Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.8
Elektroierīces, kas paredzētas lietošanai noteiktās sprieguma robežās
Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.9
Efektivitātes prasības jauniem karstā ūdens apkures katliem, kas tiek kurināti ar šķidro vai gāzveida kurināmo
Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.10
Iekārtas, kurās izmanto gāzveida kurināmo 
Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.11
Individuālie aizsardzības līdzekļi
Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.12
Energoefektivitātes prasības attiecībā uz mājsaimniecībā lietojamiem elektriskiem ledusskapjiem, saldēšanas iekārtām un to kombinācijām 
Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.13
Neautomātiski svari
Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.14
Mērīšanas iekārtas
Termiņi: Piecu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.15
Kuģu aprīkojums
Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.16
Medicīnas ierīces
Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 
2.17
Aktīvas implantējamas medicīniskās ierīces
Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 
2.18
In vitro diagnostikas medicīnas ierīces
Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 
2.19
Iekārtas un aizsardzības sistēmas, kas paredzētas izmantošanai sprādzienbīstamā vidē
Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 
2.20
Radioiekārtas un telekomunikāciju termināla iekārtas un to atbilstības savstarpējā atzīšana 
Termiņi: četru gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 
2.21
Trošu ceļu iekārtas cilvēku pārvadāšanai 
Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 
2.22
Izpriecu kuģi
Termiņi: četru gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.23
Būvizstrādājumi, ieskaitot īstenošanas pasākumus
Termiņi: līdz 2020. gada beigām
2.24
Iepakojums un izlietotais iepakojums
Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.25
Civilām vajadzībām paredzētas sprāgstvielas 
Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 
2.26
Enerģijas un citu resursu patēriņa norādīšana ražojumiem, kas saistīti ar energopatēriņu, izmantojot etiķetes un standarta informāciju par precēm, ieskaitot īstenošanas pasākumus 
Termiņi: piecu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
2.27
Ātrgaitas dzelzceļi
Termiņi: piecu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
________________

4. NODAĻAS IV PIELIKUMS – TVĒRUMS
IV PIELIKUMA A DAĻA
4. nodaļas IV PIELIKUMA A DAĻA
SANITĀRIE UN FITOSANITĀRIE PASĀKUMI

1. DAĻA

Galvenajām dzīvu dzīvnieku kategorijām piemērojamie pasākumi
I.
Zirgu dzimtas dzīvnieki (ieskaitot zebras) vai ēzeļu sugas, vai šo sugu krustošanas pēcnācēji
II.
Liellopi (tai skaitā Bubalus bubalis un Bison)
III.
Aitas un kazas
IV.
Cūkas
V.
Putni (ieskaitot vistas, tītarus, pērļu vistiņas, pīles, zosis)
VI.
Dzīvas zivis
VII.
Vēžveidīgie
VIII.
Mīkstmieši
IX.
Dzīvju zivju olšūnas un gametas
X.
Inkubējamas olas
XI.
Spermas – olšūnu embriji
XII.
Citi zīdītājdzīvnieki
XIII.
Citi putni
XIV.
Rāpuļi
XV.
Abinieki
XVI.
Citi mugurkaulnieki
XVII.
Bites
2. DAĻA

Dzīvnieku izcelsmes produktiem piemērojamie pasākumi
I.
Lietošanai pārtikā paredzētu dzīvnieku izcelsmes produktu galvenās kategorijas 
1.
Mājlopu–nagaiņu, putnu un zaķveidīgo, saimniecībā audzētu un savvaļas medījamo dzīvnieku svaiga gaļa un subprodukti
2.
Maltā gaļa, gaļas izstrādājumi, mehāniski atkaulota gaļa, gaļas produkti 
3.
Dzīvas gliemenes
4.
Zvejniecības produkti
5.
Svaigpiens, jaunpiens, piena produkti un produkti uz jaunpiena bāzes
6.
Olas un olu produkti 
7.
Varžu kājiņas un gliemeži
8.
Kausēti dzīvnieku tauki un dradži
9.
Apstrādāti kuņģi, pūšļi un zarnas
10.
Želatīns, izejmateriāls pārtikā lietojama želatīna ražošanai
11.
Kolagēns
12.
Medus un biškopības produkti 
II.
Dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu galvenās kategorijas

	Kautuvēs
	Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti, kas izbarojami kažokzvēriem

	
	Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti lolojumdzīvnieku barības ražošanai 

	
	Asinis un asins pagatavojumi no zirgu dzimtas dzīvniekiem, kas izmantojami ārpus barības ķēdes

	
	Svaigas vai atdzesētas nagaiņu jēlādas un ādas

	
	Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti, lai ražotu atvasinātos produktus izmantojumam ārpus barības ķēdes

	Piena pārstrādes uzņēmumos
	Piens, piena produkti un no piena iegūti produkti

	
	Jaunpiens un jaunpiena produkti

	Citās ražotnēs dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu (t.i., nepārstrādātu/neapstrādātu materiālu) savākšanai vai apstrādei
	Asinis un asins pagatavojumi no zirgu dzimtas dzīvniekiem, kas izmantojami ārpus barības ķēdes

	
	Neapstrādāti asins pagatavojumi, izņemot no zirgu dzimtas dzīvniekiem iegūtus, lai ražotu atvasinātus produktus izmantojumam ārpus lauksaimniecības dzīvnieku barības ķēdes 

	
	Apstrādāti asins pagatavojumi, izņemot no zirgu dzimtas dzīvniekiem iegūtus, lai ražotu atvasinātus produktus izmantojumiem ārpus barības ķēdes lauksaimniecības dzīvniekiem

	
	Svaigas vai dzesinātas nagaiņu jēlādas un ādas

	
	Cūku sari no trešām valstīm vai to reģioniem, kas ir brīvi no Āfrikas cūku mēra

	
	Kauli un kaulu produkti (izņemot kaulu miltus), ragi un ragu produkti (izņemot ragu miltus) un nagi un nagu produkti (izņemot nagu miltus), ko nav paredzēts lietot kā barības sastāvdaļas, organisko mēslojumu vai augsnes ielabotājus

	
	Ragi un ragu produkti (izņemot ragu miltus) un nagi un nagu produkti (izņemot nagu miltus) organiskā mēslojuma vai augsnes ielabotāju ražošanai

	· 
	Želatīns, kas nav paredzēts lietošanai pārtikā un ir izmantojams fotorūpniecībā

	· 
	Vilna un mati

	· 
	Apstrādātas spalvas, spalvu daļas un dūnas

	Pārstrādes uzņēmumos
	Pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, tostarp maisījumi un produkti, kas satur šādas olbaltumvielas, izņemot lolojumdzīvnieku barību

	
	Asins pagatavojumi, ko var izmantot kā barības sastāvdaļu

	
	Apstrādātas nagaiņu jēlādas un ādas

	
	Apstrādātas atgremotāju un zirgu dzimtas dzīvnieku ādas (21 diena)

	
	Cūku sari no trešām valstīm vai to reģioniem, kas nav brīvi no Āfrikas cūku mēra

	
	Zivju eļļa, kas izmantojama kā barības sastāvdaļa vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Kausēti tauki, ko izmanto kā barības sastāvdaļu

	
	Kausēti tauki konkrētiem mērķiem ārpus barības ķēdes lauksaimniecības dzīvniekiem

	
	Želatīns vai kolagēns, ko izmanto kā barības sastāvdaļu vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Hidrolizēti proteīni, dikalcija fosfāts vai

trikalcija fosfāts, ko izmanto kā barības sastāvdaļu vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Biškopības blakusprodukti, kas paredzēti izmantošanai tikai biškopībā

	
	Tauku derivāti, ko izmanto mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Tauku derivāti, ko izmanto kā barību vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Olu produkti, ko var izmantot kā barības sastāvdaļu

	Lolojumdzīvnieku barības ražotnēs (ieskaitot ražotnes, kurās ražo košļājamās rotaļlietas suņiem un dzīvnieku izcelsmes garšas uzlabotājus)
	Konservēta lolojumdzīvnieku barība

	
	Pārstrādāta lolojumdzīvnieku barība, izņemot konservētu barību lolojumdzīvniekiem

	
	Košļājamās rotaļlietas suņiem

	
	Jēla lolojumdzīvnieku barība tiešai pārdošanai

	
	Dzīvnieku izcelsmes garšas uzlabotāji izmantošanai lolojumdzīvnieku barības ražošanā

	Medību trofeju ražotnēs
	Apstrādātas medību trofejas un citi pagatavojumi no putniem un nagaiņiem, kas ir tikai kauli, ragi, nagi, briežragi, zobi, jēlādas un ādas

	
	Medību trofejas vai citi pagatavojumi no putniem un nagaiņiem, kas sastāv no veselām neapstrādātām daļām

	Ražotnēs vai uzņēmumos, kur ražo starpproduktus
	Starpprodukti

	Mēslošanas līdzekļi un augsnes ielabotāji
	Pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, tostarp maisījumi un produkti, kas satur šādas olbaltumvielas, izņemot lolojumdzīvnieku barību

	
	Pārstrādāti kūtsmēsli, no pārstrādātiem kūtsmēsliem iegūti produkti un sikspārņu gvano

	Atvasināto produktu uzglabāšanā 
	Visi atvasinātie produkti


III.
Patogēnie aģenti

3. DAĻA

Augi, augu produkti un citi izstrādājumi

Augi, augu produkti un citi izstrādājumi
, kas ir potenciālie kaitīgo organismu pārnēsātāji un kas ar to īpašībām vai ar to pārstrādes veidu var radīt kaitīgo organismu ieviešanas un izplatības risku

4. DAĻA

Pārtikas un dzīvnieku barības piedevām piemērojamie pasākumi

Pārtika
1.
Pārtikas piedevas (visas pārtikas piedevas un krāsvielas)
2.
Pārstrādes palīglīdzekļi
3.
Pārtikas garšas uzlabotāji
4.
Pārtikas fermenti
Barība

1.
Barības piedevas
2.
Barības sastāvdaļas
3.
Barības maisījums un lolojumdzīvnieku barība, ja uz to neattiecas 2. daļas II punkts
4.
Nevēlamas vielas barībā
________________

IV PIELIKUMA B DAĻA
4. nodaļas IV PIELIKUMA B DAĻA
DZĪVNIEKU LABTURĪBAS STANDARTI
Dzīvnieku labturības standarti attiecībā uz
1.
dzīvnieku apdullināšanu un kaušanu,
2.
dzīvnieku pārvadāšanu un saistītām darbībām,
3.
dzīvnieku audzēšanu. 
________________

IV PIELIKUMA C DAĻA
4. nodaļas IV PIELIKUMA C DAĻA
CITI PASĀKUMI, UZ KURIEM ATTIECAS ŠĪ NODAĻA
1.
Ķīmiskas vielas, kas rodas iepakojuma materiālu vielu migrācijas rezultātā
2.
Kombinēti produkti
3.
Ģenētiski modificēti organismi (ĢMO)
.
Tiesību akti ģenētiski modificētu organismu jomā tiks iekļauti visaptverošajā stratēģijā, kā noteikts šā nolīguma 64. panta 4. punktā, ietverot arī grafikus Ukrainas ĢMO tiesību aktu tuvināšanai attiecīgajiem ES tiesību aktiem.
________________

IV PIELIKUMA D DAĻA
4. nodaļas IV PIELIKUMA D DAĻA
PASĀKUMI, KAS IEKĻAUJAMI 
PĒC TIESĪBU AKTU TUVINĀŠANAS
1.
Ķīmiskas vielas pārtikas attīrīšanai
2.
Augšanu veicinoši hormoni, tireostatiskas iedarbības vielas, konkrēti hormoni un B-agonisti
3.
Kloni
4.
Apstarošana (jonizēšana).
________________

V PIELIKUMS
4. nodaļas V PIELIKUMS
VISAPTVEROŠA STRATĒĢIJA IV NODAĻAS 
(SANITĀRIE UN FITOSANITĀRIE PASĀKUMI) ĪSTENOŠANAI
Ukraina iesniedz visaptverošu stratēģiju saskaņā ar šā nolīguma 64. panta 4. punktu. 
________________

VI PIELIKUMS
4. nodaļas VI PIELIKUMS
SARAKSTS AR DZĪVNIEKU 
UN AKVAKULTŪRAS SLIMĪBĀM, PAR KURĀM JĀZIŅO, 
UN AR REGLAMENTĒTIEM KAITĪGIEM ORGANISMIEM, 
NO KĀ VAR ATZĪT BRĪVU KĀDU REĢIONU
________________

VI PIELIKUMA A DAĻA
4. nodaļas VI PIELIKUMA A DAĻA
DZĪVNIEKU UN ZIVJU SLIMĪBAS, PAR KO JĀZIŅO 
UN ATTIECĪBĀ UZ KO IR ATZĪTS PUŠU STATUSS 
UN VAR TIKT PIEŅEMTI REĢIONALIZĀCIJAS LĒMUMI
1.
Mutes un nagu sērga
2.
Cūku vezikulārā slimība
3.
Vezikulārais stomatīts 
4.
Āfrikas zirgu mēris
5.
Āfrikas cūku mēris
6.
Infekciozais katarālais drudzis 
7.
Putnu gripa
8.
Ņūkāslas slimība (NCD)
9.
Govju mēris
10.
Klasiskais cūku mēris 
11.
Infekciozā liellopu pleiropneimonija
12.
Mazo atgremotāju mēris
13.
Aitu un kazu bakas
14.
Rifta ielejas drudzis 
15.
Nodulārais dermatīts 
16.
Venecuēlas zirgu encefalomielīts
17.
Zirgu ļaunie ienāši 
18.
Vaislas sērga
19.
Enterovīrusa encefalomielīts
20.
Infekciozā hematopoētiskā nekroze (IHN)
21.
Virālā hemorāģiskā septicēmija (VHS)
22.
Lašu infekciozā anēmija (ISA)
23.
Bonamioze (Bonamia ostreae)
24.
Marteilioze (Marteilia refringens) 
________________

VI PIELIKUMA B DAĻA
4. nodaļas VI PIELIKUMA B DAĻA
KAITĪGO ORGANISMU STATUSA, NO KAITĪGIEM ORGANISMIEM BRĪVU 
TERITORIJU UN AIZSARGĀTU ZONU ATZĪŠANA
A.
Kaitīgo organismu statusa atzīšana
Katra Puse izstrādā un paziņo sarakstu ar reglamentētajiem kaitīgajiem organismiem, ievērojot šādus principus: 
1.
kaitīgie organismi, kuru tās teritorijā nav;
2.
kaitīgie organismi, kuri ir kādā tās teritorijas daļā un kuri tiek oficiāli kontrolēti;
3.
kaitīgie organismi, kuri ir kādā tās teritorijas daļā, kuri tiek oficiāli kontrolēti un attiecībā uz kuriem ir noteiktas no kaitīgiem organismiem brīvas teritorijas/aizsargātas zonas. 
Par šajā sarakstā esošo kaitīgo organismu statusa izmaiņām nekavējoties ziņo otrai Pusei, ja vien par to nav citādi paziņots attiecīgajai starptautiskajai organizācijai.
B.
No kaitīgiem organismiem brīvu teritoriju un aizsargātu zonu atzīšana 
Puses atzīst no kaitīgiem organismiem brīvu teritoriju jēdzienu un tā piemērošanu saistībā ar konkrētajiem Starptautiskajiem fitosanitāro pasākumu standartiem, ievērojot grozījumus, kā arī aizsargātās zonas.
________________

VII PIELIKUMS
4. nodaļas VII PIELIKUMS
REĢIONALIZĀCIJA / ZONĒŠANA, NO KAITĪGIEM ORGANISMIEM BRĪVAS TERITORIJAS UN AIZSARGĀTAS ZONAS
A.
Dzīvnieku un akvakultūras slimības
1.
Dzīvnieku slimības
Puses vai tās reģiona dzīvnieku slimību statusa atzīšana pamatojas uz Starptautiskā epizootiju biroja (SEB) Sauszemes dzīvnieku veselības kodeksu. Reģionalizācijas lēmumi attiecībā uz dzīvnieku slimību pamatojas uz SEB Sauszemes dzīvnieku veselības kodeksu.
2.
Akvakultūras slimības
Reģionalizācijas lēmumi attiecībā uz akvakultūras slimībām pamatojas uz SEB Ūdensdzīvnieku akvakultūras veselības kodeksu.
B.
Kaitīgie organismi
Kritēriji no kaitīgiem organismiem brīvu teritoriju vai aizsargātu zonu noteikšanai saistībā ar konkrētiem kaitēkļiem atbilst vai nu
-
FAO starptautiskā fitosanitāro pasākumu standarta nr. 4 par prasībām no kaitīgiem organismiem brīvu teritoriju noteikšanai un attiecīgo Starptautisko fitosanitāro pasākumu standartu definīcijām, vai arī
-
Direktīvas 2000/29/EK 2. panta 1. punkta h) apakšpunktam.
C.
Kritēriji dzīvnieku slimību īpašā statusa atzīšanai Puses teritorijā vai reģionā
1.
Ja importētāja Puse uzskata, ka tās teritorijā vai daļā tās teritorijas nav sastopama dzīvnieku slimība, kas nav iekļauta III pielikuma A daļā, tā iesniedz eksportētājai Pusei attiecīgos apliecinājuma dokumentus, kuros jo īpaši izklāstīti šādi kritēriji:
(
slimības raksturs un tās izplatības vēsture attiecīgajā teritorijā, 
(
ar uzraudzību saistīto pārbaužu rezultāti, kas pamatojas uz seroloģiskām, mikrobioloģiskām, patoloģiskām un epidemioloģiskām izmeklēšanām, kā arī uz to, ka likumā noteikta šo slimību paziņošana kompetentajām iestādēm,
(
cik ilgā laika periodā veikta uzraudzība;
(
vajadzības gadījumā, cik ilgi pastāv aizliegums vakcinēt pret šo slimību, minot attiecīgo ģeogrāfisko rajonu, kuru skar aizliegums;
(
pasākumi, lai pārliecinātos par slimības neesību.
2.
Vispārējas vai konkrētas papildu garantijas, ko var pieprasīt importētāja Puse, nedrīkst pārsniegt garantijas, kuras minētā Puse īsteno savā valstī.
3.
Puses paziņo viena otrai par visām izmaiņām 1. punktā noteiktajos kritērijos, kas attiecas uz konkrēto slimību. Saskaņā ar 2. punktu noteiktās papildu garantijas, ņemot vērā attiecīgo paziņojumu, var grozīt vai atcelt šā nolīguma 74. pantā norādītā Sanitāro un fitosanitāro pasākumu apakškomiteja.
________________

VIII PIELIKUMS
4. nodaļas VIII PIELIKUMS
UZŅĒMUMU PAGAIDU APSTIPRINĀŠANA
Nosacījumi un noteikumi uzņēmumu pagaidu apstiprināšanai
1.
Uzņēmumu pagaidu apstiprināšana nozīmē, ka importētāja Puse importēšanas vajadzībām provizoriski apstiprina eksportētājas Puses uzņēmumus bez konkrēto uzņēmumu iepriekšējas pārbaudes saskaņā ar 4. punktu, pamatojoties uz eksportētājas Puses sniegtām atbilstīgām garantijām. Tādā pašā kārtībā un ar tādiem pašiem nosacījumiem Puses groza vai pilnveido 2. punktā paredzētos sarakstus, ņemot vērā saņemtos jaunos pieteikumus un garantijas. Procedūrā var iekļaut pārbaudi tikai attiecībā uz sākotnējo uzņēmumu sarakstu saskaņā ar 4. punkta d) apakšpunktu.
2.1.
Pagaidu apstiprināšanu sākotnēji piemēro šādām uzņēmumu kategorijām.
2.1.1.
Uzņēmumi saistībā ar dzīvnieku izcelsmes produktiem, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 
(
kautuves svaigas gaļas iegūšanai no mājlopiem–nagaiņiem, putniem, zaķveidīgajiem un saimniecībā audzētiem medījamiem dzīvniekiem (IV pielikuma A daļas I nodaļa),
(
medījamo dzīvnieku gaļas apstrādes uzņēmumi, 
(
gaļas sadalīšanas uzņēmumi,
(
uzņēmumi maltās gaļas, gaļas pagatavojumu, mehāniski atdalītas gaļas un gaļas produktu sagatavošanai,
(
dzīvu gliemeņu attīrīšanas un nosūtīšanas centri.
Uzņēmumi saistībā ar: 
(
olu produktiem,
(
piena produktiem,
(
zivsaimniecības produktiem,
(
apstrādātiem kuņģiem, pūšļiem un zarnām,
(
želatīnu un kolagēnu,
(
zivju eļļu,
(
zivju pārstrādes kuģiem,
(
saldētājkuģiem.
2.1.2
Apstiprināti vai reģistrēti uzņēmumi, kas ražo dzīvnieku izcelsmes blakusproduktus un galvenās kategorijas dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem, kuri nav paredzēti lietošanai pārtikā

	Apstiprinātu vai reģistrētu uzņēmumu un ražotņu veids
	Produkts

	Kautuves
	Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti, kas izbarojami kažokzvēriem

	
	Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti lolojumdzīvnieku barības ražošanai 

	
	Asinis un asins pagatavojumi no zirgu dzimtas dzīvniekiem, kas izmantojami ārpus barības ķēdes

	
	Svaigas vai dzesinātas nagaiņu jēlādas un ādas

	
	Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti, lai ražotu atvasinātos produktus izmantojumam ārpus barības ķēdes

	Piena pārstrādes uzņēmumi
	Piens, piena produkti un no piena iegūti produkti

	
	Jaunpiens un jaunpiena produkti

	Citas ražotnes dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu (t.i., nepārstrādātu/neapstrādātu materiālu) savākšanai vai apstrādei
	Asinis un asins pagatavojumi no zirgu dzimtas dzīvniekiem, kas izmantojami ārpus barības ķēdes

	
	Neapstrādāti asins pagatavojumi, izņemot no zirgu dzimtas dzīvniekiem iegūtus, lai ražotu atvasinātus produktus izmantojumam ārpus barības ķēdes lauksaimniecības dzīvniekiem

	
	Apstrādāti asins pagatavojumi, izņemot no zirgu dzimtas dzīvniekiem iegūtus, lai ražotu atvasinātus produktus izmantojumiem ārpus barības ķēdes lauksaimniecības dzīvniekiem

	
	Svaigas vai dzesinātas nagaiņu jēlādas un ādas

	
	Cūku sari no trešām valstīm vai to reģioniem, kas ir brīvi no Āfrikas cūku mēra

	
	Kauli un kaulu produkti (izņemot kaulu miltus), ragi un ragu produkti (izņemot ragu miltus) un nagi un nagu produkti (izņemot nagu miltus), ko nav paredzēts lietot kā barības sastāvdaļas, organisko mēslojumu vai augsnes ielabotājus

	
	Ragi un ragu produkti (izņemot ragu miltus) un nagi un nagu produkti (izņemot nagu miltus) organiskā mēslojuma vai augsnes ielabotāju ražošanai

	· 
	Želatīns, kas nav paredzēts lietošanai pārtikā un ir izmantojams fotorūpniecībā

	· 
	Vilna un mati

	· 
	Apstrādātas spalvas, spalvu daļas un dūnas

	Pārstrādes rażotnes
	Pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, tostarp maisījumi un produkti, kas satur šādas olbaltumvielas, izņemot lolojumdzīvnieku barību

	
	Asins pagatavojumi, ko var izmantot kā barības sastāvdaļas

	
	Apstrādātas nagaiņu jēlādas un ādas

	
	Apstrādātas atgremotāju un zirgu dzimtas dzīvnieku ādas (21 diena)

	
	Cūku sari no trešām valstīm vai to reģioniem, kas nav brīvi no Āfrikas cūku mēra

	
	Zivju eļļa, kas izmantojama kā barības sastāvdaļa vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Kausēti tauki, ko izmanto kā barības sastāvdaļu

	
	Kausēti tauki konkrētiem mērķiem ārpus barības ķēdes lauksaimniecības dzīvniekiem

	
	Želatīns vai kolagēns, ko izmanto kā barības sastāvdaļu vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Hidrolizēti proteīni, dikalcija fosfāts vai

trikalcija fosfāts, ko izmanto kā barības sastāvdaļu vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Biškopības blakusprodukti, kas paredzēti izmantošanai tikai biškopībā

	
	Tauku derivāti, ko izmanto mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Tauku derivāti, ko izmanto kā barību vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Olu produkti, ko var izmantot kā barības sastāvdaļu

	Lolojumdzīvnieku barības ražotnes (ieskaitot ražotnes, kurās ražo košļājamās rotaļlietas suņiem un dzīvnieku izcelsmes garšas uzlabotājus)
	Konservēta lolojumdzīvnieku barība

	
	Pārstrādāta lolojumdzīvnieku barība, izņemot konservētu barību lolojumdzīvniekiem

	
	Košļājamās rotaļlietas suņiem

	
	Jēla lolojumdzīvnieku barība tiešai pārdošanai

	
	Dzīvnieku izcelsmes garšas uzlabotāji izmantošanai lolojumdzīvnieku barības ražošanā

	Medību trofeju ražotnes
	Apstrādātas medību trofejas un citi pagatavojumi no putniem un nagaiņiem, kas ir tikai kauli, ragi, nagi, briežragi, zobi, jēlādas un ādas

	
	Medību trofejas vai citi pagatavojumi no putniem un nagaiņiem, kas sastāv no veselām neapstrādātām daļām

	Ražotnes vai uzņēmumi, kur ražo starpproduktus
	Starpprodukti

	Mēslošanas līdzekļi un augsnes ielabotāji
	Pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, tostarp maisījumi un produkti, kas satur šādas olbaltumvielas, izņemot lolojumdzīvnieku barību

	
	Pārstrādāti kūtsmēsli, no pārstrādātiem kūtsmēsliem iegūti produkti un sikspārņu gvano

	Atvasināto produktu uzglabāšana 
	Visi atvasinātie produkti


3.
Importētāja Puse sastāda 2.1.1. punktā minēto provizoriski apstiprināto uzņēmumu sarakstus un nodrošina šo sarakstu publisku pieejamību.
4.
Pagaidu apstiprināšanas nosacījumi un procedūras:
a)
ja importētāja Puse ir atļāvusi eksportētājai Pusei ievest attiecīgos dzīvnieku izcelsmes produktus un ir noteikti attiecīgo produktu ievešanas nosacījumi un sertificēšanas prasības;
b)
ja eksportētājas Puses kompetentā iestāde ir sniegusi importētājai Pusei pienācīgas garantijas tam, ka tās sarakstā vai sarakstos minētie uzņēmumi atbilst attiecīgajām importētājas Puses higiēnas prasībām, un tā ir oficiāli apstiprinājusi uzņēmumus, kas minēti sarakstos, eksportam uz importētājas Puses teritoriju;
c)
ja minētie nosacījumi netiek ievēroti, eksportētājas Puses kompetentajai iestādei jābūt reālām pilnvarām apturēt uzņēmuma, par kuru tā sniegusi garantijas, eksporta darbību uz importētāju Pusi;
d)
pagaidu apstiprināšanas procedūras daļa var būt importētājas Puses veikta pārbaude saskaņā ar nolīguma 71. pantu. Šāda pārbaude attiecas uz kompetentās iestādes, kas atbild par uzņēmuma apstiprināšanu, struktūru un organizāciju, kā arī uz minētajai iestādei piešķirtajām pilnvarām un garantijām, kuras tā var sniegt attiecībā uz importētājas Puses noteikumu izpildi. Šajās pārbaudēs var iekļaut pārbaudes uz vietas noteiktā skaitā uzņēmumu, kuri iekļauti sarakstā vai sarakstos, ko iesniegusi eksportētāja Puse.
Ņemot vērā Eiropas Savienības īpašo struktūru un kompetenču sadalījumu, Eiropas Savienībā šāda pārbaude var attiekties uz atsevišķām dalībvalstīm;
e)
pamatojoties uz d) apakšpunktā norādītās pārbaudes rezultātiem, importētāja Puse var grozīt esošo uzņēmumu sarakstu.
________________

IX PIELIKUMS
4. nodaļas IX PIELIKUMS
LĪDZVĒRTĪBAS NOTEIKŠANAS PROCEDŪRA
1.
Principi
a)
Līdzvērtību var noteikt attiecībā uz atsevišķu pasākumu vai pasākumu grupu, vai sistēmām, kas saistītas ar konkrētu preci vai preču kategoriju, vai visām precēm;
b)
importētājas Puses veiktā eksportētājas Puses lūguma izskatīšana par tās pasākumu līdzvērtības atzīšanu attiecībā uz konkrētu preci nav iemesls tirdzniecības pārtraukšanai vai eksportētājas Puses veikta un tobrīd notiekoša konkrētās preces importa apturēšanai;
c)
pasākumu līdzvērtības noteikšana ir eksportētājas Puses un importētājas Puses mijiedarbīgs process. To veido eksportētājas Puses veikta atsevišķo pasākumu līdzvērtības objektīva pierādīšana un importētājas Puses veikts minēto pierādījumu objektīvs izvērtējums līdzvērtības iespējamas atzīšanas nolūkā;
d)
eksportētājas Puses attiecīgo pasākumu līdzvērtības galīgā atzīšana ir vienīgi importētājas Puses ziņā.
2.
Priekšnosacījumi
a)
Process ir atkarīgs no fitosanitārā vai kaitīgā organisma statusa, tiesību aktiem un pārbaudes un kontroles sistēmas efektivitātes attiecībā uz konkrēto preci eksportētājas Puses teritorijā. Tālab ņem vērā tiesību aktus attiecīgajā nozarē, kā arī eksportētājas Puses kompetentās iestādes struktūru, vadības ķēdi, pilnvaras, darbības kārtību un resursus un kompetento iestāžu veikumu attiecībā uz pārbaudes un kontroles sistēmām, tai skaitā izpildes līmeni saistībā ar konkrēto preci un regularitāti un ātrumu, nododot informāciju importētājai Pusei apdraudējuma identifikācijas gadījumā. Šādu atzīšanu var pamatot ar dokumentiem, pārbaudēm un agrāk dokumentētu pieredzi;
b)
Puses uzsāk līdzvērtības atzīšanas procedūru, pamatojoties uz nolīguma 66. panta 4. punktā noteiktajām prioritātēm;
c)
eksportētāja Puse uzsāk minēto procedūru tikai tad, ja uz to saistībā ar konkrēto preci neattiecas nekādi importētājas Puses noteikti aizsargpasākumi.
3.
Process
a)
Eksportētāja Puse uzsāk procesu, iesniedzot importētājai Pusei lūgumu atsevišķa pasākuma vai pasākumu grupas, vai sistēmu attiecībā uz kādas nozares vai apakšnozares preci vai preču kategoriju, vai visām precēm, līdzvērtības atzīšanai;
b)
attiecīgā gadījumā minētais lūgums ietver arī lūgumu un nepieciešamo dokumentāciju, lai importētāja Puse, pamatojoties uz līdzvērtību, apstiprina eksportētājas Puses programmu vai plānu, ko importētāja Puse pieprasa kā nosacījumu minētās preces vai preču kategorijas importa atļaušanai,
c)
minētajā lūgumā eksportētāja Puse:
i)
izskaidro šīs preces vai preču kategorijas tirdzniecības nozīmīgumu,
ii)
norāda atsevišķo(-s) pasākumu(-us) importētājas Puses ievešanas nosacījumu kopumā, kas piemērojams(-i) konkrētajai precei vai preču kategorijai, kuru(-s) tā var izpildīt,
iii)
norāda atsevišķo(-s) pasākumu(-us) importētājas Puses ievešanas nosacījumu kopumā, kas piemērojams(-i) konkrētajai precei vai preču kategorijai, kuram(-iem) tā lūdz līdzvērtības atzīšanu;
d)
atbildot uz minēto lūgumu, importētāja Puse paskaidro sava pasākuma(-u) vispārējo un konkrēto mērķi un motivāciju, tai skaitā riska aprakstu;
e)
ar šāda paskaidrojuma starpniecību importētāja Puse informē eksportētāju Pusi par konkrētās preces vai preču kategorijas iekšzemes pasākumu un importa nosacījumu saistību;
f)
eksportētāja Puse objektīvi pierāda importētājai Pusei, ka tās noteiktie pasākumi ir līdzvērtīgi konkrētās preces vai preču kategorijas importa nosacījumiem;
g)
importētāja Puse objektīvi izvērtē eksportētājas Puses sniegtos līdzvērtības pierādījumus;
h)
importētāja Puse secina, vai ir panākta līdzvērtība;
i)
importētāja Puse sniedz eksportētājai Pusei savu secinājumu un lēmuma pilnīgu paskaidrojumu un apstiprinošus dokumentus, ja eksportētāja Puse to pieprasa.
4.
Eksportētājas Puses sniegtie pasākumu līdzvērtības pierādījumi un importētājas Puses veiktais šādu pierādījumu izvērtējums
a)
Eksportētāja Puse sniedz objektīvu līdzvērtības pierādījumu katram norādītajam pasākumam, ko importētāja Puse iekļāvusi importa nosacījumos. Attiecīgā gadījumā līdzvērtību objektīvi pierāda attiecībā uz visiem plāniem vai programmām, ko importētāja Puse pieprasījusi kā nosacījumu importa atļaušanai (piem., atliekvielu plānu u.c.);
b)
objektīva pierādīšana un izvērtējums šajā procedūrā pēc iespējas pamatojams uz:
(
starptautiski atzītiem standartiem, un/vai standartiem, kas pamatoti uz atbilstīgiem zinātniskiem datiem, un/vai
(
riska novērtējumu, un/vai
(
objektīvu agrāk dokumentētu pieredzi, kā arī ar
(
pasākumu juridisko statusu vai administratīvā statusa līmeni, un
(
īstenošanas un izpildes līmeni, jo īpaši pamatojoties uz:
(
atbilstošajiem uzraudzības un kontroles programmu rezultātiem;
(
eksportētājas Puses izdarītu pārbaužu rezultātiem;
(
ar atzītām analīzes metodēm veiktu analīžu rezultātiem;
(
importētājas Puses veiktas verificēšanas un importa pārbaudes rezultātiem;
(
eksportētājas Puses kompetento iestāžu veikumu un
(
agrāk gūtu pieredzi.
5.
Importētājas Puses izdarītais novērtējums
Ja importētājas Puses slēdziens ir negatīvs, tā sniedz eksportētājai Pusei detalizētu un pamatotu paskaidrojumu.
6.
Attiecībā uz augiem un augu produktiem fitosanitāro pasākumu līdzvērtība pamatojas uz attiecīgajiem Starptautiskajiem fitosanitāro pasākumu standartiem.
________________

X PIELIKUMS
4. nodaļas X PIELIKUMS
PĀRBAUŽU VEIKŠANAS PAMATNOSTĀDNES
Pārbaudes var izdarīt, izmantojot revīzijas un/vai pārbaudes uz vietas.
Šajā pielikumā:
a)
“revidējamais” ir Puse, kuru pārbauda;
b)
“revidents” ir Puse, kas veic pārbaudi.
1.
Pārbaudes vispārējie principi
1.1.
Pārbaudes veic, sadarbojoties revidentam un revidējamajam, saskaņā ar šajā pielikumā izklāstītajiem noteikumiem.
1.2.
Pārbaudes būtu jāizstrādā ar mērķi pārbaudīt revidējamā veikto kontroļu efektivitāti, nevis noraidīt atsevišķus dzīvniekus, dzīvnieku grupas, pārtikas uzņēmumu sūtījumus vai atsevišķas augu vai augu produktu partijas. Ja pārbaudē atklājas nopietns dzīvnieku, augu vai cilvēku veselības apdraudējums, revidējamais veic tūlītēju koriģējošu pasākumu. Pārbaudes process var ietvert attiecīgo noteikumu un īstenošanas paņēmienu izpēti, galarezultāta, atbilstības līmeņa un turpmāku korektīvo darbību novērtējumu.
1.3.
Pārbaužu biežumam būtu jābūt atkarīgam no revidējamā darbības. Sliktu darbības rādītāju rezultātā būtu jāpieaug pārbaužu biežumam; neapmierinoša darbība revidējamajam ir jālabo, lai revidents to atzītu par apmierinošu.
1.4.
Pārbaužu veikšana un ar tām pamatoto lēmumu pieņemšana notiek nekavējoties, pārredzamā un konsekventā veidā, un šis veids ir ne mazāk labvēlīgs importētajiem ražojumiem kā līdzīgiem iekšzemes ražojumiem.
2.
Principi attiecībā uz revidentu
Revidentiem jāsagatavo plāns, attiecīgā gadījumā saskaņā ar atzītiem starptautiskiem standartiem, kas aptver šādus elementus:
2.1.
pārbaudes objekts, apjoms un darbības joma;
2.2.
pārbaudes datums un vieta kopā ar tās veikšanas grafiku līdz pat galīgā ziņojuma sastādīšanai;
2.3.
pārbaudes veikšanas un ziņojuma sastādīšanas valoda vai valodas;
2.4.
revidentu personība, ietverot vadītāju, ja pārbaudi veic grupa. Lai veiktu specializētu sistēmu un programmu pārbaudi, var būt vajadzīgas īpašas profesionālas zināšanas;
2.5.
vajadzības gadījumā tikšanās ar amatpersonām un uzņēmumu vai ražotņu apmeklējumu grafiki. Iepriekš nav jānorāda ziņas par uzņēmumiem vai ražotnēm, ko paredzēts apmeklēt;
2.6.
saskaņā ar noteikumiem par informācijas brīvību revidents ievēro komercnoslēpumu. Jāizvairās no interešu konfliktiem; 
2.7.
to noteikumu ievērošana, kuri reglamentē arodveselību un darba drošību, kā arī uzņēmēja tiesības. Šis plāns būtu iepriekš jāpārskata kopā ar revidējamā pārstāvjiem.
3.
Principi attiecībā uz revidējamo
Lai atvieglotu pārbaudes veikšanu, uz revidējamā darbībām attiecina šādus principus.
3.1.
Revidējamajam pilnībā jāsadarbojas ar revidentu un jāieceļ par šo uzdevumu atbildīgās personas.
Sadarbība, piemēram, var ietvert:
(
piekļuvi visiem attiecīgajiem noteikumiem un standartiem,
(
piekļuvi atbilstības programmām un attiecīgajiem ierakstiem un dokumentiem,
(
piekļuvi revīzijas un pārbaudes ziņojumiem,
(
dokumentāciju par labošanas pasākumiem un sankcijām,
(
atvieglotu piekļuvi uzņēmumiem.
3.2.
Revidējamā rīcībā jābūt dokumentētai programmai, lai pierādītu revidentam, ka atbilstība standartiem ir konsekventa un vienveidīga.
4.
Procedūras
4.1.
Ievadsanāksme
Pušu pārstāvjiem tiek rīkota ievadsanāksme. Tajā revidents pārskata pārbaudes plānu un apliecina, ka pienācīgie resursi, dokumentācija un pārējais materiāli tehniskais nodrošinājums, kas vajadzīgs pārbaudes veikšanai, ir pieejams.
4.2.
Dokumentu izskatīšana
Dokumentu izskatīšana var ietvert 3.1. punktā minēto dokumentu un ierakstu, revidējamā struktūru un pilnvaru pārskatīšanu, kā arī visu attiecīgo izmaiņu, kas pārbaudēs un sertificēšanas sistēmās notikušas kopš šā nolīguma spēkā stāšanās vai kopš iepriekšējās pārbaudes, izskatīšanu, īpašu uzmanību pievēršot attiecīgo dzīvnieku, dzīvnieku izcelsmes produktu, augu vai augu produktu pārbaudes un sertificēšanas sistēmas elementu ieviešanai. Tā var ietvert attiecīgo pārbaudes un sertifikācijas ierakstu un dokumentu izskatīšanu.
4.3.
Pārbaudes uz vietas
4.3.1.
Lēmums ietvert šo pasākumu jāpamato ar riska novērtējumu, ņemot vērā tādus faktorus kā attiecīgie dzīvnieki, dzīvnieku izcelsmes produkti, augi vai augu produkti, attiecīgās nozares vai eksportētājas Puses atbilstība prasībām un šīs atbilstības vēsture, saražotās, importētās vai eksportētās produkcijas apjoms, izmaiņas infrastruktūrā un valsts pārbaudes un sertificēšanas sistēmas.
4.3.2.
Pārbaudēs uz vietas var ietvert ražošanas un rūpniecības objektu, pārtikas apstrādes vai glabāšanas zonu un kontroles laboratoriju apmeklējumus, lai pārbaudītu atbilstību informācijai, kas ietverta 4.2. punktā norādītajos dokumentos.
4.4.
Turpmākas pārbaudes
Ja turpmākas pārbaudes veic, lai pārbaudītu, vai ir novērsti trūkumi, var būt pietiekami pārbaudīt tikai tos punktus, kas atzīti par koriģējamiem.
5.
Darba dokumenti
Veidlapas revīzijas rezultātu un secinājumu paziņošanai pēc iespējas standartizē, lai padarītu pārbaudi vienveidīgāku, pārredzamāku un efektīvāku. Darba dokumentos var ietvert novērtējamo elementu pārbaudes punktu sarakstu. Šādi pārbaudes punktu saraksti var ietvert:
(
tiesību aktus,
(
pārbaudes un sertifikācijas dienestu struktūru un darbības,
(
ziņas par uzņēmumu un darba kārtību, veselības statistiku, izlases pārbaužu plānus un rezultātus,
(
atbilstības nodrošināšanas pasākumus un procedūras,
(
ziņošanas un sūdzību iesniegšanas procedūras un
(
mācību programmas.
6.
Nobeiguma sanāksme
Pušu pārstāvjiem rīko nobeiguma sanāksmi, kurā vajadzības gadījumā piedalās amatpersonas, kas atbild par valsts pārbaudes un sertificēšanas programmām. Šajā sanāksmē revidents izklāsta pārbaudes konstatējumus. Informācija sniedzama skaidri un koncentrēti, lai revīzijas secinājumi būtu skaidri saprotami. Revidējamais izstrādā rīcības plānu konstatēto trūkumu novēršanai, vēlams, ar termiņiem plānoto darbību pabeigšanai.
7.
Ziņojums
Pārbaudes ziņojuma projektu nosūta revidējamajam 20 darba dienu laikā. Revidējamā rīcībā ir 25 darba dienas, lai sniegtu piezīmes par ziņojuma projektu. Revidējamā sniegtās piezīmes pievieno galīgajam ziņojumam vai, attiecīgā gadījumā, iekļauj tajā. Ja pārbaudes gaitā ir atklāts nozīmīgs sabiedrības vai dzīvnieku veselības apdraudējums vai fitosanitārais risks, revidējamo tomēr informē pēc iespējas īsā laikā un ne vēlāk kā 10 darba dienu laikā no pārbaudes nobeiguma dienas.
________________

XI PIELIKUMS
4. nodaļas XI PIELIKUMS
IMPORTA PĀRBAUDES UN PĀRBAUDES MAKSA
A.
Importa pārbaudes principi 
Importa pārbaudi veido dokumentu pārbaude, identitātes pārbaude un fiziskā pārbaude.
Attiecībā uz dzīvniekiem un dzīvnieku izcelsmes produktiem fiziskās pārbaudes piemērošana un tās biežums pamatojas uz risku, kas saistīts ar šo importu.
Veicot pārbaudes fitosanitārajos nolūkos, importētāja Puse nodrošina, ka augi, augu produkti un citi izstrādājumi (visi vai to reprezentatīvs paraugs) tiek rūpīgi oficiāli pārbaudīti, lai nodrošinātu, ka tie nav piesārņoti ar kaitīgiem organismiem.
Ja pārbaudē atklājas neatbilstība attiecīgajiem standartiem un/vai prasībām, importētāja Puse veic pasākumus, kas ir samērīgi attiecīgajam apdraudējumam. Ja vien iespējams, importētājam vai tā pārstāvim nodrošina pieeju sūtījumam un iespēju sniegt visu attiecīgo informāciju, lai palīdzētu importētājai Pusei pieņemt galīgo lēmumu. Šāds lēmums ir samērīgs attiecīgajam apdraudējumam.
B.
Fizisko pārbaužu biežums
B.1.
Dzīvnieku un dzīvnieku izcelsmes produktu imports Eiropas Savienībā un Ukrainā

	Pārbaudes uz robežas veids
	Biežums

	1. Dokumentu pārbaudes
	100 %

	2. Identitātes pārbaudes 
	100 %

	3. Fiziskās pārbaudes
	

	Dzīvi dzīvnieki
	100%

	I kategorijas produkti

Svaiga gaļa, ieskaitot subproduktus, un produkti no liellopu, aitu, kazu, cūku un zirgu dzimtas dzīvniekiem, kas noteikti Padomes Direktīvā 92/5/EEK (1992. gada 10. februāris), ar ko groza un papildina Direktīvu 77/99/EEK par veselības problēmām, kas ietekmē Kopienas iekšējo tirdzniecību ar gaļas produktiem, un ar ko groza Direktīvu 64/433/EEK
	20%

	Zivju produkti hermētiski slēgtos traukos, kas paredzēti to glabāšanai nemainīgā temperatūrā jebkurā apkārtējās vides temperatūrā, svaigas un saldētas zivis un sausi un/vai sālīti zvejniecības produkti

Veselas olas

Kausēti cūku tauki un kausēti tauki

Dzīvnieku zarnas

Inkubējamas olas
	

	II kategorijas produkti

Mājputnu gaļa un mājputnu gaļas produkti
	

	Trušu gaļa, (savvaļas/saimniecībā audzētu) medījamo dzīvnieku gaļa un to produkti
	50%

	Piens un piena produkti lietošanai pārtikā

Olu produkti

Pārstrādātas dzīvnieku izcelsmes olbaltumvielas, kas paredzētas lietošanai pārtikā (100 % pirmajiem sešiem neiepakotajiem sūtījumiem – Padomes Direktīva 92/118/EEK (1992. gada 17. decembris), ar ko paredz dzīvnieku veselības un sabiedrības veselības prasības attiecībā uz tādu produktu tirdzniecību un ievešanu Kopienā, uz kuriem neattiecas šādas prasības, kas paredzētas īpašos Kopienas noteikumos, kuri minēti Direktīvas 89/662/EEK A pielikuma I daļā, un – attiecībā uz slimību izraisītājiem – īpašos Kopienas noteikumos, kuri minēti Direktīvā 90/425/EEK)

Citi zvejniecības produkti, kas nav minēti Komisijas Lēmumā 2006/766/EK, ar ko izveido to trešo valstu un teritoriju sarakstus, no kurām ir atļauts ievest gliemenes, adatādaiņus, tunikātus, jūras gliemežus un zvejniecības produktus 

Gliemenes

Medus
	

	III kategorijas produkti
	

	Sperma 
	Minimāli 1 %

	Embriji 
	Maksimāli 10 %

	Kūtsmēsli

Piens un piena produkti (kas nav paredzēti lietošanai pārtikā)

Želatīns

Varžu kājiņas un gliemeži

Kauli un kaulu produkti

Jēlāda un āda

Sari, vilna, mati un spalvas

Ragi, ragu produkti, nagi un nagu produkti

Biškopības produkti

Medību trofejas

Pārstrādāta lolojumdzīvnieku barība

Izejvielas lolojumdzīvnieku barības ražošanai

Izejvielas, asins, asins pagatavojumi, dziedzeri un orgāni farmaceitiskai vai tehniskai izmantošanai

Siens un salmi

Patogēni

Pārstrādātas dzīvnieku izcelsmes olbaltumvielas (iepakotas)
	

	Pārstrādātas dzīvnieku izcelsmes olbaltumvielas, kas nav paredzētas lietošanai pārtikā (neiepakotas) 


	100 % pirmajiem sešiem sūtījumiem (Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1774/2002 (2002. gada 3. oktobris), ar ko nosaka veselības aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem, kuri nav paredzēti cilvēku uzturam, VII pielikuma II nodaļas 10. un 11. punkts)


B.2.
Tādas pārtikas, kas nav dzīvnieku izcelsmes, imports Eiropas Savienībā un Ukrainā

	—
Čili (Capsicum annuum), saberzti vai malti — ex 0904 20 90 
—
Čili produkti (karijs) — 0910 91 05 
—
Curcuma longa (garā kurkuma) — 0910 30 00 
(Pārtika — kaltētas garšvielas) 

—
Sarkano palmu eļļa — ex 1511 10 90 

	10 % krāsvielām “Sudan” no visām trešām valstīm


B.3.
Augu, augu produktu un citu izstrādājumu imports Eiropas Savienībā un Ukrainā 

Augiem, augu produktiem un citiem Direktīvas 2000/29/EK V pielikuma B daļā uzskaitītiem izstrādājumiem piemērojamie pasākumi

Importētāja Puse var veikt pārbaudes, lai pārbaudītu sūtījumu fitosanitāro stāvokli.

Reglamentētām precēm, izņemot stādīšanai paredzētus augus, tās importējot, varētu noteikt samazinātu fitosanitāro pārbaužu biežumu.
________________

XII PIELIKUMS

4. nodaļas XII PIELIKUMS

SERTIFICĒŠANA

A.
Sertificēšanas principi
Augi, augu produkti un citi priekšmeti
Augu, augu produktu un citu priekšmetu sertificēšanai kompetentās iestādes piemēro principus, kas izstrādāti attiecīgajos Starptautiskajos fitosanitāro pasākumu standartos.
Dzīvnieki un dzīvnieku izcelsmes produkti
1.
Pušu kompetentās iestādes nodrošina, ka par sertificēšanu atbildīgajām amatpersonām ir pietiekamas zināšanas par tiesību aktiem veterinārijas jomā saistībā ar sertificējamajiem dzīvniekiem vai dzīvnieku izcelsmes produktiem un ka minētās amatpersonas ir informētas par noteikumiem, kas jāievēro sertifikātu noformēšanā un izdošanā, kā arī – vajadzības gadījumā – par tādas izmeklēšanas, testu vai pārbaužu raksturu un apjomu, kuras jāveic pirms sertificēšanas.
2.
Par sertificēšanu atbildīgās amatpersonas nedrīkst apliecināt datus, kas tām nav personīgi zināmi vai par kuriem tās nevar pārliecināties.
3.
Par sertificēšanu atbildīgās amatpersonas nedrīkst parakstīt neaizpildītas vai daļēji aizpildītas sertifikātu veidlapas attiecībā uz dzīvniekiem vai dzīvnieku izcelsmes produktiem, kurus viņas nav pārbaudījušas vai kuri vairs nav pakļauti viņu kontrolei. Ja sertifikātu paraksta, pamatojoties uz citu sertifikātu vai apliecību, par sertificēšanu atbildīgās amatpersonas rīcībā pirms parakstīšanas jābūt minētajam dokumentam.
4.
Par sertificēšanu atbildīgā amatpersona var apliecināt datus:
a)
ko, pamatojoties uz 1. līdz 3. punktu, ir pārbaudījusi cita persona, kuru pilnvarojusi kompetentā iestāde vai kuras darbību kontrolē šāda iestāde, ar noteikumu, ka par sertificēšanu atbildīgā iestāde var pārbaudīt attiecīgo datu pareizību, vai
b)
kas iegūti uzraudzības programmu kontekstā, atsaucoties uz oficiāli atzītām kvalitātes nodrošināšanas sistēmām vai epidemioloģiskās uzraudzības sistēmu, ja šādi gadījumi ir paredzēti veterinārajos tiesību aktos.
5.
Pušu kompetentās iestādes veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu sertificēšanas integritāti. Tās jo īpaši nodrošina, lai to ieceltās par sertificēšanu atbildīgās amatpersonas:
a)
būtu tādā juridiskā statusā, kas nodrošina viņu objektivitāti, un ka šīm personām nav tiešu komerciālu interešu saistībā ar sertificējamiem dzīvniekiem vai produktiem vai saistībā ar to cilmes saimniecībām vai uzņēmumiem, un
b)
pilnībā apzinātos katra viņu parakstītā sertifikāta satura nozīmīgumu.
6.
Sertifikātus aizpilda, lai nodrošinātu attiecīgā sertifikāta un sūtījuma saikni, valodā, kas ir saprotama par sertificēšanu atbildīgajai amatpersonai, un vismaz vienā no importētājas Puses oficiālajām valodām, kā norādīts šā pielikuma C punktā.
7.
Katrai kompetentajai iestādei jābūt spējīgai saistīt sertifikātus ar attiecīgo par sertificēšanu atbildīgo amatpersonu un nodrošināt, ka visu izdoto sertifikātu kopijas ir pieejamas minētās iestādes noteiktā termiņā.
8.
Katra Puse ievieš tādas pārbaudes un veic tādus kontroles pasākumus, kas vajadzīgi, lai nepieļautu kļūdainu vai maldinošu sertifikātu izdošanu un veterinārijas tiesību aktu vajadzībām izdodamu sertifikātu nelikumīgu izlaidi vai negodīgu izmantošanu.
9.
Neierobežojot tiesvedību vai soda mērus, kompetentās iestādes veic izmeklēšanu vai pārbaudes un veic attiecīgus pasākumus, lai sodītu visus viltus vai maldinošas sertificēšanas gadījumus, kas darīti tām zināmi. Šādi pasākumi var iekļaut par sertificēšanu atbildīgo amatpersonu pagaidu atstādināšanu no pienākumu pildīšanas līdz izmeklēšanas pabeigšanai. Jo īpaši:
a)
ja pārbaužu gaitā konstatē, ka par sertificēšanu atbildīgā amatpersona ir apzināti izdevusi nelikumīgu sertifikātu, kompetentā iestāde veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai, ciktāl iespējams, nodrošinātu, ka attiecīgā persona nevar atkārtot šādu pārkāpumu,
b)
ja pārbaužu gaitā konstatē, ka privātpersona vai uzņēmums ir negodīgi izmantojis oficiālu sertifikātu vai pārveidojis to, kompetentā iestāde veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai, ciktāl iespējams, nodrošinātu, ka attiecīgā privātpersona vai uzņēmums nevar atkārtot šādu pārkāpumu. Šādi pasākumi var iekļaut vēlāku atteikumu izdot attiecīgajai privātpersonai vai uzņēmumam oficiālu sertifikātu.
B.
Sertifikāts, kas minēts šā nolīguma 69. panta 2. punkta a) apakšpunktā.
Veselības apliecinājums sertifikātā atspoguļo attiecīgās preces līdzvērtības statusu. Veselības apliecinājums norāda atbilstību eksportētājas Puses ražošanas standartiem, ko importētāja Puse atzinusi par līdzvērtīgiem.
C.
Oficiālās valodas sertificēšanā
1.
Imports Eiropas Savienībā
Augi, augu produkti un citi priekšmeti
Sertifikātus sastāda vismaz tajā valodā, kuru saprot par sertificēšanu atbildīgā amatpersona, un vismaz vienā no galamērķa valsts oficiālajām valodām. Dzīvnieki un dzīvnieku izcelsmes produkti
Veselības sertifikāts jāsastāda vismaz vienā no galamērķa dalībvalsts oficiālajām valodām un vienā no tās dalībvalsts oficiālajām valodām, kurā veic šā nolīguma 73. pantā paredzētās importa pārbaudes.
2.
Imports Ukrainā 
Veselības sertifikāts jāsastāda ukraiņu valodā vai citā valodā, un tādā gadījumā jānodrošina tulkojums ukraiņu valodā.
________________

XIII PIELIKUMS
4. nodaļas XIII PIELIKUMS
ATKLĀTI JAUTĀJUMI
Puses izskata jebkādus atklātus jautājumus šā nolīguma 74. pantā minētajā Sanitāro un fitosanitāro pasākumu apakškomitejā.
________________

XIV PIELIKUMS
4. nodaļas XIV PIELIKUMS
NODALĪŠANA
Puses apņemas iesaistīties turpmākās sarunās ar mērķi īstenot nodalīšanas principu. 
________________

XV PIELIKUMS
5. nodaļas XV PIELIKUMS
MUITAS TIESĪBU AKTU TUVINĀŠANA
ES Muitas kodekss 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 450/2008 (2008. gada 23. aprīlis), ar ko izveido Kopienas Muitas kodeksu (Modernizētais muitas kodekss). 
Termiņi: minētās regulas noteikumi, izņemot 1., 3., 10. pantu, 13. panta 3. punktu, 17., 25., 26., 28., 33.–34., 39., 55., 69., 70., 77., 78., 93., 106., 133., 146.–147. un 183.–187. pantu, tiek iekļauti Ukrainas tiesību aktos trīs gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā atbilstīgi korelācijas tabulām Regulas (EK) Nr. 450/2008 pielikumā un saskaņā ar šim pielikumam pievienoto paskaidrojumu.
Kopīgais tranzīts un SAD 
‑
1987. gada 20. maija Konvencija par formalitāšu vienkāršošanu preču tirdzniecībā
‑
1987. gada 20. maija grozītā Konvencija par kopīgu tranzīta procedūru
Termiņi: minēto konvenciju noteikumi tiek iekļauti Ukrainas tiesību aktos viena gada laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.
Atbrīvojumi no muitas nodokļiem
Padomes Regula (EK) Nr. 1186/2009 (2009. gada 16. novembris), ar kuru izveido Kopienas sistēmu atbrīvojumiem no muitas nodokļiem
Termiņi: minētās regulas I un II sadaļu pēc pušu vienošanās iekļauj Ukrainas tiesību aktos ne vēlāk kā trīs gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.
Intelektuālā īpašuma tiesību aizsardzība
Padomes Regula (EK) Nr. 1383/2003 (2003. gada 22. jūlijs) par muitas rīcību attiecībā uz precēm, par kurām ir aizdomas, ka tās pārkāpj atsevišķas intelektuālā īpašuma tiesības, un pasākumiem, ko veic attiecībā uz precēm, kas ir pārkāpušas šādas tiesības, – neskarot pašreizējo pārskatīšanu, kas norisinās attiecībā uz ES tiesību aktiem par muitas dienestu darbībām, lai nodrošinātu intelektuālā īpašuma tiesību īstenošanu.
Padomes Regula (EK) Nr. 1891/2004 (2004. gada 21. oktobris), ar ko paredz piemērošanas noteikumus Padomes Regulai (EK) Nr. 1383/2003 (2003. gada 22. jūlijs) par muitas rīcību attiecībā uz precēm, par kurām ir aizdomas, ka tās pārkāpj atsevišķas intelektuālā īpašuma tiesības, un pasākumiem, ko veic attiecībā uz precēm, kas ir pārkāpušas šādas tiesības, – neskarot pašreizējo pārskatīšanu, kas norisinās attiecībā uz ES tiesību aktiem par muitas dienestu darbībām, lai nodrošinātu intelektuālā īpašuma tiesību īstenošanu.
Termiņi: minēto regulu noteikumi tiek iekļauti Ukrainas tiesību aktos trīs gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.
Paskaidrojums 
par tuvināšanos Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 450/2008 (2008. gada 23. aprīlis), ar ko izveido Kopienas Muitas kodeksu (Modernizētais Muitas kodekss)

Šajā paskaidrojumā ir trīs saraksti ar Modernizētā muitas kodeksa (MMK) noteikumiem:
1.
noteikumi, ko piemēro tikai ES dalībvalstīm un uz ko tuvināšanās neattiecas, 
2.
noteikumi, uz ko tuvināšanās attiecas, ievērojot “visa iespējamā” principu, 
3.
noteikumi, uz ko tuvināšanās attiecas.
Ņemot vērā iespējamus turpmākus MMK grozījumus, tuvināšanās notiek atbilstīgi korelācijas tabulām starp attiecīgajiem pantiem Regulā (EEK) Nr. 2913/92 (pašreizējais ES Muitas kodekss) un Regulā (EK) Nr. 450/2008 (MMK), kā norādīts MMK pielikumā un šā paskaidrojuma 2. un 3. sarakstā.
1.
MMK noteikumi, ko piemēro tikai ES dalībvalstīm un uz ko tuvināšanās neattiecas

	Pants
	Priekšmets
	Piezīmes

	1.
	Priekšmets un darbības joma
	

	3.
	Muitas teritorija
	

	10.
	Elektroniskas sistēmas 
	Prasība savstarpēji savienot dalībvalstis

	13. panta 3. punkts
	Piemērošana un atzīšana
	3. punkts – atzītā uzņēmēja statusa atzīšana visās dalībvalstīs

	17. 
	Lēmumu spēkā esība visā Kopienā
	

	25.
	Muitas kontrole – 2. punkta otrā daļa
	Kopīgas riska vadības platformas izstrāde

	26.
	Iestāžu sadarbība – 2. punkts
	Sadarbība starp dalībvalstu iestādēm

	28.
	Iekšējie lidojumi un jūras braucieni Kopienā
	

	33.-34.
	Kopējais muitas tarifs un preču tarifa klasifikācija
	

	39.
	Preferenciāla preču izcelsme
	Attiecas uz pasākumiem ES noslēgtos nolīgumos

	55.
	Muitas parāda rašanās vieta
	

	69.
	Iegrāmatošana
	

	70.
	Iegrāmatošanas termiņš
	

	77.
	Citi samaksas atvieglojumi – 1. punkta otrā un trešā daļa
	Kredītprocentu likmes noteikšana

	78.
	Samaksas piedziņa un nodokļa parādi – 2. punkta otrā un trešā daļa
	Nodokļa parādu procentu likmes noteikšana

	93.
	Gaisa un jūras pārvadājumu pakalpojumi Eiropas Savienības iekšienē
	

	106.
	Centralizēta muitošana
	

	133.
	Jūras zvejas produkti un citi no jūras iegūti produkti
	

	146.-147.
	Kopienas tranzīts
	

	183.-187. 
	Muitas kodeksa komiteja un nobeiguma noteikumi
	


2.
MMK noteikumi, uz ko tuvināšanās attiecas, ievērojot “visa iespējamā” principu
	Pants
	Priekšmets
	Piezīmes
	Attiecīgie panti pašreizējā Muitas kodeksā

(korelācija ar Regulu (EEK) Nr. 2913/92)

	2.
	Muitas dienestu uzdevums
	
	

	4.
	Definīcijas
	
	4., 235.

	5.
	Datu apmaiņa un uzglabāšana
	
	36.b, 182.d

	7.
	Papildu informācijas apmaiņa starp muitas dienestiem un uzņēmējiem
	
	

	11.
	Pārstāvis muitā 
	Izņemot noteikumus, kas attiecas uz ES
	5.

	13.
	Pieteikums un atzīšanas procedūra (atzītais uzņēmējs)
	Izņemot 3. punktu par atzītā uzņēmēja statusa atzīšanu ES
	5.a

	14.
	Statusa piešķiršana
	
	5.a

	15.
	Īstenošanas pasākumi 
	Elementi, kas iekļaujami īstenošanas pasākumos
	5.a

	22.
	Tiesu iestāžu lēmumi
	
	246.

	29.
	Dokumentu un citas informācijas glabāšana
	
	16.

	31.
	Valūtas konvertācija
	Ciktāl tas attiecas uz maiņas kursa publicēšanu
	18.

	35.-37.
	Izcelsme (darbības joma, iegūšana, apliecinājums)
	
	22., 23., 24., 26.

	44.-47.
	Ievedmuitas parāds 

· Preču laišana brīvā apgrozībā un pagaidu ievešana 

· Īpaši noteikumi saistībā ar nezināmas izcelsmes precēm 

· Muitas parāds, kas radies pienākumu neizpildes dēļ 

· Jau samaksātas ievedmuitas nodokļa summas atskaitīšana 
	
	143., 144., 210., 202., 203., 204., 205., 206.

	48.-49.
	Izvedmuitas parāds 

· Eksports un izvešana pārstrādei 

· Muitas parāds, kas radies pienākumu neizpildes dēļ
	
	145., 209., 210., 211.

	50.-53.
	Kopēji noteikumi par muitas parādiem, kas rodas saistībā ar importu un eksportu

· Aizliegumi un ierobežojumi 

· Vairāki parādnieki 

· Vispārēji noteikumi ievedmuitas vai izvedmuitas nodokļa summas aprēķināšanai
	
	112., 121., 122., 135., 136., 144., 178., 212., 212.a, 213., 214., 

	56.-65.
	Galvojums iespējamam vai esošam muitas parādam

· Vispārēji noteikumi 

· Obligāts galvojums 

· Neobligāts galvojums 

· Galvojuma sniegšana 

· Galvojuma izvēle 

· Galvinieks 

· Vispārējais galvojums 

· Papildu noteikumi saistībā ar galvojumu izmantošanu 

· Papildu galvojums vai jauns galvojums

· Galvojuma atbrīvošana
	
	94., 189., 190., 191., 192., 193., 194., 195., 196., 197., 198., 199.

	66.
	Ievedmuitas vai izvedmuitas nodokļa summas noteikšana
	
	215., 217., 

	67.
	Paziņojums par muitas parādu
	
	221.

	68.
	Muitas parāda noilgums
	
	221.

	72.
	Vispārīgi samaksas termiņi un samaksas termiņa atlikšana
	
	222.

	73.
	Samaksa
	
	223., 230., 231.

	74.
	Samaksas atlikšana
	
	224., 225., 226., 

	75.
	Atliktās samaksas termiņi
	
	227.

	77.
	Citi samaksas atvieglojumi (izņemot 1. punkta otro un trešo daļu)
	Kredītprocentu likmes noteikšana 
	229.

	78. 
	Samaksas piedziņa un nodokļa parādi (izņemot 2. punkta otro un trešo daļu)
	Nodokļa parādu procentu likmes noteikšanas metode
	214., 232.

	79.
	Atmaksāšana un atbrīvojums
	
	236.-242.

	80
	Pārmaksātu ievedmuitas vai izvedmuitas nodokļa summu atmaksāšana un atbrīvojums
	
	236.

	81.
	Preces ar trūkumiem vai preces, kas neatbilst līguma nosacījumiem
	
	238.

	82.
	Atmaksāšana vai atbrīvojums sakarā ar kompetento iestāžu pieļautu kļūdu
	
	220.

	83.
	Atmaksāšana un atbrīvojums taisnīguma dēļ
	
	239.

	84.
	Atmaksāšanas un atbrīvojuma kārtība
	
	236.-239.

	86.
	Dzēšana
	
	204., 206., 207., 233., 234. 

	87.
	Pienākums iesniegt ievešanas kopsavilkuma deklarāciju
	
	36.a 

	88.
	Iesniegšana un atbildīgā persona
	
	36.b 

	89.
	Ievešanas kopsavilkuma deklarācijas grozīšana
	
	36.

	90.
	Muitas deklarācija, ar kuru aizstāj ievešanas kopsavilkuma deklarāciju
	
	36.c 

	91.
	Muitas uzraudzība
	
	37., 42., 58.

	92.
	Nogādāšana piemērotā vietā
	
	38.

	94.
	Nogādāšana īpašos apstākļos
	
	39.

	101.- 103.
	Preču muitas statuss
	Mērķis ir preču muitas statusa noteikšanas principu tuvināšana
	83., 164.

	104.
	Preču muitas deklarācija un Kopienas preču muitas uzraudzība
	
	59.

	105.
	Kompetentās muitas iestādes
	
	60.

	107.
	Muitas deklarācijas veidi
	
	61.

	108.
	Deklarācijas saturs un pavaddokumenti
	
	62., 76., 77. 

	109.
	Vienkāršota deklarācija
	
	76.

	110.
	Papildu deklarācija
	
	76.

	116.
	Muitas formalitāšu un kontroles vienkāršošana
	
	19.

	136.
	Atļauja (īpašai procedūrai)
	
	85., 86., 87., 88., 94., 95., 100., 104., 116., 117., 132., 133., 138., 147., 148.

	139.
	Tiesību un pienākumu nodošana
	
	90. 

	140.
	Preču pārvietošana (īpašā procedūrā)
	
	91., 111.

	142.
	Līdzvērtīgas preces
	
	114., 115. 

	144.
	Ārējais tranzīts
	
	91.

	145.
	Iekšējais tranzīts
	
	163., 164.

	166.
	Galapatēriņa procedūra
	
	82.

	167.
	Ieguves norma (pārstrādē)
	
	119.

	173.
	Standarta apmaiņas sistēma
	
	154., 155., 156. 

	174.
	Aizstājējproduktu iepriekšēja importēšana
	
	154., 157.

	175.-177.
	Preces, ko izved no Kopienas muitas teritorijas

· Pienākums iesniegt pirmsizvešanas deklarāciju

· Pasākumi, ar kuriem nosaka konkrētus sīkākus noteikumus

· Muitas uzraudzība un izvešanas formalitātes
	
	161., 162., 182.a, 182.b, 182.c, 183. 

	178.
	Kopienas preces (eksports un reeksports)
	
	161.

	179.
	Ārpuskopienas preces (eksports un reeksports)
	
	182., 182.c

	180.
	Izvešanas kopsavilkuma deklarācija (eksports un reeksports)
	
	182.c, 182.d

	181.
	 Izvešanas kopsavilkuma deklarācijas labošana
	
	182.d

	182. 
	Pagaidu eksports (atbrīvojums no izvedmuitas nodokļiem)
	
	-


3.
MMK noteikumi, uz ko tuvināšanās attiecas
	Pants
	Priekšmets
	Piezīmes
	Attiecīgie panti pašreizējā Muitas kodeksā

(korelācija ar Regulu (EEK) Nr. 2913/92)

	6.
	Datu aizsardzība
	
	15.

	8.
	Muitas dienestu sniegtā informācija
	
	-

	9.
	Informācijas sniegšana muitas dienestiem
	
	14.

	12.
	Pilnvarojums
	
	5.

	16.
	Lēmumi, kas saistīti ar tiesību aktu muitas jomā piemērošanu. Vispārēji noteikumi
	
	6., 7., 10.

	18.
	Labvēlīgu lēmumu anulēšana
	
	8.

	19.
	Labvēlīgu lēmumu atcelšana un grozīšana
	
	9.

	20.
	Lēmumi, kas attiecas uz saistošu informāciju
	
	12.

	21.
	Sankciju piemērošana
	Izņemot 3. punktu (paziņošana Komisijai) 
	-

	23.
	Pārsūdzības tiesības
	
	243.

	24.
	Lēmuma izpildes atlikšana
	
	244.

	25.
	Muitas kontrole
	Izņemot 2. punkta otro daļu un 3. punktu – attiecībā uz ES
	13.

	26.
	Iestāžu sadarbība
	Izņemot 2. punktu – attiecībā uz ES
	13.

	27.
	Kontrole pēc preču izlaišanas
	
	78.

	30.
	Maksājumi un izmaksas
	
	11.

	32.
	Termiņi
	
	17.

	40.-43.
	Muitas preču vērtība

· Darbības joma

· Muitas vērtības noteikšanas metode, pamatojoties uz darījuma vērtību

· Pārējās muitas vērtības noteikšanas metodes

· Īstenošanas pasākumi (darbības joma)
	
	28., 29., 30., 31., 32., 33., 34., 36.

	95.-96.
	Preču uzrādīšana, izkraušana un pārbaude
	
	40., 41., 46., 47. 

	97.-98.
	Formalitātes pēc uzrādīšanas

· Pienākums (ārpuskopienas) precēm piemērot muitas procedūru

· Preces, ko uzskata par novietotām pagaidu uzglabāšanā
	
	48., 50., 58.

	99.-100.
	Preces, kas ir pārvietotas saskaņā ar tranzīta procedūru

· Atbrīvojums precēm, ko ieved tranzītā

· Noteikumi, ko piemēro (ārpuskopienas) precēm pēc tranzīta procedūras pabeigšanas
	
	54., 55.

	111.-114.
	Noteikumi, kas attiecas uz visām muitas deklarācijām

· Persona, kas iesniedz deklarāciju

· Deklarācijas pieņemšana

· Deklarācijas grozīšana

· Deklarācijas atzīšana par nederīgu
	
	63., 64., 65., 66., 67., 76.

	115.
	Atvieglojumi muitas deklarācijas sagatavošanai par precēm, kas ietilpst dažādās tarifa apakšpozīcijās
	
	81.

	117.-121.
	Pārbaude

· Muitas deklarācijas pārbaude

· Preču pārbaude un paraugu ņemšana

· Daļēja preču pārbaude un paraugu ņemšana

· Pārbaudes rezultāti

· Identificēšanas pasākumi
	Izņemot noteikumus par spēkā Kopienas muitas teritorijā
	19., 68., 69., 70., 71., 72.

	123.-124.
	Izlaišana 

· Preču izlaišana

· Izlaišana, kas atkarīga no muitas parādam atbilstošās ievedmuitas vai izvedmuitas nodokļa summas samaksas vai galvojuma sniegšanas
	
	73., 74.

	125.-127.
	Preču atsavināšana

· Preču iznīcināšana

· Muitas dienestu veicamie pasākumi

· Atteikšanās
	
	56., 57., 75., 182.

	129.
	Laišana brīvā apgrozībā. Darbības joma un ietekme
	
	79.

	130.-132.
	Atpakaļievestas preces

· Darbības joma un ietekme

· Gadījumi, kad nepiešķir atbrīvojumu no ievedmuitas nodokļiem

· Preces, kam iepriekš bijusi piemērota procedūra “ievešana pārstrādei”
	
	185., 186., 187.

	135.
	Īpašas procedūras. Darbības joma
	
	84.

	137.
	Uzskaite
	
	105., 106., 107., 176.

	138.
	Procedūras pabeigšana
	
	89.

	141.
	Parastie apstrādes veidi
	
	109., 173.

	148.-150.
	Uzglabāšana. Kopējie noteikumi

· Darbības joma

· Atļaujas turētāja vai procedūras izmantotāja pienākumi

· Uzglabāšanas procedūras ilgums
	
	98., 101., 102., 108., 166., 171. 

	151.-152.
	Pagaidu uzglabāšana

· Preču novietošana pagaidu uzglabāšanā

· Preces pagaidu uzglabāšanā
	
	50., 51., 52., 53.

	153.-154.
	Uzglabāšana muitas noliktavā

· Uzglabāšana muitas noliktavās

· (Kopienas) preces, galapatēriņš un pārstrādes darbības
	
	99., 106., 110.

	155.-161.
	Brīvās zonas

· Brīvo zonu noteikšana

· Ēkas un darbības brīvajās zonās

· Preču uzrādīšana un procedūras piemērošana tām

· (Kopienas) preces brīvajās zonās

· (Ārpuskopienas) preces brīvajās zonās

· Preču izvešana no brīvās zonas

· Muitas statuss
	
	167., 168., 169., 170., 172., 173., 175., 177., 180., 181.

	162.-165.
	Pagaidu ievešana

· Darbības joma

· Termiņš, kurā preces var palikt pagaidu ievešanas procedūrā

· Situācijas, uz ko attiecas pagaidu ievešana

· Ievedmuitas nodokļa summa par precēm, kam piemēro pagaidu ievešanas procedūru ar daļēju atbrīvojumu no ievedmuitas nodokļiem
	
	137., 139., 140., 141., 142., 143.

	168.-170.
	Ievešana pārstrādei

· Darbības joma

· Pabeigšanas termiņš

· Pagaidu reeksportēšana turpmākai pārstrādei
	
	114., 118., 123., 130., 182.

	171.-172.
	Izvešana pārstrādei

· Darbības joma

· Preces, kas labotas bez atlīdzības
	
	145., 146., 149., 150., 151., 152., 153.


________________
�	Iepakojums, izstrādājumi preču pārvadāšanai, tara, augsne un augsnes substrāti un visi pārējie organismi, priekšmeti vai materiāli, kuri spēj uzkrāt vai izplatīt kaitīgos organismus.


�	Lauksaimniecības dzīvnieku barības ķēdē drīkst nonākt tikai tādi dzīvnieku blakusprodukti, kuru izcelsme ir no dzīvniekiem vai to daļām un kuri ir norādīti kā derīgi lietošanai pārtikā.


�	Regula (EK) Nr. 641/2004 (2004. gada 6. aprīlis) par sīki izstrādātiem Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1829/2003 īstenošanas noteikumiem attiecībā uz jaunas ģenētiski modificētas pārtikas un barības atļauju pieteikumiem, paziņošanu par esošajiem produktiem un tāda ģenētiski modificēta materiāla nejaušu vai tehniski nenovēršamu klātbūtni, par ko saņemts labvēlīgs riska novērtējums.�Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1829/2003 par ģenētiski modificētu pārtiku un barību.�Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1830/2003 (2003. gada 22. septembris), kas attiecas uz ģenētiski modificētu organismu izsekojamību un marķēšanu, kā arī no ģenētiski modificētiem organismiem ražotu pārtikas un lopbarības produktu izsekojamību, un ar ko groza Direktīvu 2001/18/EK.


�	Viens no galvenajiem nosacījumiem brīvās tirdzniecības zonas efektīvai un pareizai darbībai ir nodrošināt tādu pašu vai līdzīgu darbības vidi tirdzniecības uzņēmējiem. Tādēļ nepieciešama maksimāli iespējama tuvināšanās virknē svarīgu jomu, par ko ir savstarpēja vienošanās, attiecībā uz muitas acquis; muitas kodekss šajā ziņā ir būtisks elements.


�	Piemērojams arī neuzskaitītiem pantiem un punktiem visā MMK, kas attiecas uz procedūru tādu pasākumu pieņemšanai, ar kuriem īsteno konkrētus pantus.
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